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Abstract

This study employs Nord’s “Function plus Loyalty” theory to compare the English translation strat-
egies of Al (DeepSeek-R1) and human translator (Allan H. Barr) for Yu Hua’s Cries in the Drizzle.
Focusing on their approaches to trauma imagery, metaphors, and culture-specific items, it examines
how they balance textual functions, loyalty to authorial style, and loyalty to reader reception. Findings
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reveal that Al demonstrates superior efficiency in culturally-loaded term conversion and semantic
accuracy, producing natural English output, while the human translator excels in emotional expres-
sion, metaphorical creativity, and cultural compensation, better addressing trauma literature’s eth-
ical demands. The study offers new insights for optimizing Al literary translation and human-ma-
chine collaboration.

Keywords

“Function Plus Loyalty” Theory, DeepSeek-R1, Trauma Narrative, Translation Strategy Comparison,
Yu Hua

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

il

1. 5l

AN TR BRI R E, IRZIFZNE SO R, s SO R IR IO T RENE, (B2 15
JRBRIFAF[1]. Lh DeepSeek-R1 AR MM — AR F R, FEATFH SRR HOUREE 2 > 5E 0 At & 40 db 3
PLH, BEUSPUE A SRS . TESCETIINESC; AR, SO, JEHRW KA EE R I R
IRAE L, ThEEERBEE SR IR SO H R KANENERIE . RERVNIE (FEAIRT PP 1F 9
A R R AR, DUHRZIR 605 8 S vA 08 A RS XM AN =R o A R BT, oA
5 AL B S N TR M EAAREAR . AT RS Al ESCARIER B SRR, VN TE R
AR B S RS BOU R A D OB R IR 2% 5 U ER 7R

2. BMARUERAIETE “ThREMSIN” it

(—) QIR

AR R K, QIR DARME G Tk iz . ARZeikis ). 2 EAL M) OG0 S AF
LB, HAZOAE TR G AT 5 Ui 512, (S RN 2 3 RIS, RSk
X BB RSB [2]. REER) (FEANRNT IR BRI AR AR SRR dris
LLE S ST MR ERS, W22 T NSRRI D3RS AN 60 05 A BOR A NCIZ TR,
SRR SEIAR BN, RBL 1 A A AR I 855 28 ) e ) O 7S I I o

() VATE “ThRein I Hig

oo BT 22 « 148 (Christiane Nord) /2 & E DhRERI B 2 IRAR A 2 —, FT KK H 9 5 BRI,
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AW U B AN SEREATEAT XS EE AT — 8 1 38 A4 SR DU K A LA (Allan H. Barr) B BIASUBURCAS,
KR S B8 DeepSeek AL I HLAS BHIERRAS . VAT BIAT- 36 (B 5 R 44 2 Bt W HAE: 5 30 R, ok
JE B TSI R AR AR S, 2000 AR TTAA B [ B0 . Ml T 2007 4E R (FEZH R o ip
W) LA (Cries in the Drizzle)fE57 ) 52 INH], ALy [ SCAME R a2 — o AEuxF b, ARRESE 5
N DeepSeek-R1 FINLASEIERCA, AZRASTE T Sa it 00 KTE 5B HOR A A, BERSAREIL AT Al 753 B 1%
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() ZBorHr: QIR BRI IE SENE 0 B

PR T “ThRehn S #REEit (ThRe Sl s i 2 = i . B Wifr SR 3 5T4E) [3], &I
R CEEGHRT o) (1993)h TLALEI DAV 201, XL A= 98i¥ A 5 DeepSeek-R1 7 Al 1A 5l 22
5, REQMHER. B &S A AL

FZH 1 IR R—— AN (BT IEI B RAE)
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AR T B 7 [5]

FHiFA:  “Iheard the rain tapping on leaves, heard distant blurred cries. All cries were muted in the drizzle,
memories mildewed in the damp.” [6]

DeepSeek-R1: “I could hear the raindrops pattering on leaves and faint shouts in the distance. Every shout
was silenced in the fine rain, memories moldering in the wetness.”

XFEC 3 AT BB S DG AR AR SR S DT R A A& . A “muted” (V&)X AN, AR
52 B WP GRAT AN GE, T “mildewed ” (82742) W) EL1Z S BLH IS AZAE IR Hh JBS A2 R T, XA BT
RCERE T E SR I A A ARE MG, M2 R, DeepSeek [KIFIENIEAEMFL. “silenced”
(8 BR)IX AMANE A TS 4 SR ZU B 38 R4, “finerain” (Z0) E 21k B L ELE, 1 “moldering” (2%
MBI “HA” MR —L. IXRER R BRI R G, (EHISS 1 BT rhOll A it (Y I Sk
A ZIRE . SRS, B R IR XIS IS WA R 2 7 . B DU D Re (BD R I8 6147) 1
J, ORE T RIS B (0 S AE XS, (BB 200 IR f# . DeepSeek NI PABE Dhfeth s,
ISR EA S, AR RS T JEE AR 2L 472

S 2: BIRER—— “AHAZUWIBERT” (B TD)
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JEC (R RLE): MM AR SR —E s SRR T, BLIC A BPIRAS EIR A Kl . )
IREEZH M, OihZERCHCEF. 7 [5]

HPEA:  “Inhis later years, Grandfather was like an abandoned, broken chair, silently awaiting the coming
of fire. His eyes stayed half-closed all day, as if even the gaze had decayed.” [6]

DeepSeek-R1: “In his old age, Grandfather resembled a discarded old chair, quietly waiting for flames to
arrive. His eyes remained half-shut throughout the day, seemingly with a decayed stare.”

AT EAC B E AT 1. “broken chair” (B 7)iX M FRIBR AL L T EF R E L,
B “broken” — 15 H 1R TR AR IE A REL S G A B (AR ARG A4 B 0CER i 5 . RF il /2 “awaiting
the coming of fire” (547 KR IM)IX MU, CREF 1 IESCHH K ERIORE T,  BORVE 7363 vl B Ao ST BB
B — 5, AP EE A8 R0 T FESCHAMIE T A, Ei 25k . DeepSeek [147#H 1% U &
3 Wivr% . “discarded old chair” (#2510 IR 1) BARRIL T =, HEkD 7 “Pdin” XA
A 1M “waiting for flames to arrive” (5547 KA RISR)IXANFRIR, AT e LEAS PR B SO P8 U7 1503 Bk
BRI AE K FE, TOIRHIRA T RSO R AR T IUTE . IR “DhRein " BOeRE, HIEAR
SEREDREE T R RN CORERT XA SRR G, ERAR AT RENG N VG U7 5 i B AR AE R, (USRI TR
ELIHFE T ISR 5 8%; DeepSeek WA NI 55MLIX Le I RESIAE M TR, MECH 1k, HEH 60
S R MRS AR B RE SR o PR R AT BN A I SO TR, X AN K b R 2R A (K 3R I PR T
B H R Al R R AT . XA EER A R I T SRR R SR R B R e R JE O AT RE A
ANREWEG, RN T B2 EMIE SR . RS TR, R5F 0% DeepSeek fii 1]
Thad, HEiEEA .

F13: L HI— “FERNHARE” (BHLE)

JESL(ER-LE): “ERANBCAHTER AT YA, Z ARSI RA e, RErl 7 hiAaf, = Ar
BaEEFE. 7 [5]

HiFA:  “In those unreasonable times, the child had done nothing wrong; he was merely a punching bag,
a scapegoat for others.” [6]

DeepSeek-R1: “In that era devoid of rationality, the child was not at fault, only serving as an emotional vent,
a sacrificial lamb for others.”

SFEC M EEEASR T EEMRE I ES . “punching bag” (FEd ) ATE T H WS, XA
Femgnts “ AR WS IR AR, TSR T I R R bR . T “scapegoat” (&
FEF) XA LR e 2R T SR R BOA IR, BEARTETT 5 1] e A2 S BRI 3 b AL 450k
R IR, HIX MR AR SR S A BB R B AR L. DeepSeek HEHIEIE £ 1 IR AN .00 2R
ZEARIE . “emotional vent” (145 &M )W 2 AT NI G AL, R T SEBRI A, TR RIER R —F
OIDRE TR B AA %R 7147 . 1fi “sacrificial lamb” (RRES 1976 32 BFRIA S, (HE546 T “TRRME” .
ik, PIANEEARHCR ] 7067 S b O FONE &SRB [ SO RIS . (H B OR B B S RE T
HERAE IR T 5 SO R % 78 52 5 TR O R 358, AR AME “ B3R (1 (RA) 5, Mot
Pf#: DeepSeek SEVFHLOIZMMRIL, BIRER GBI B, HHM 7RO 2 L atE. X
AN G S B SR E N B PR N R AR RSO AT RE SLEANE R IS5, KA BT
H A EAE IR AR IE . FIEAIESE T8 T SR REEILSE, 177 DeepSeek 134 I 58 45 [ T~ 24 415
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HPEA:  “When | was twelve, | saw Father with the village widow behind the haystack. Their bodies were
like two sickles entangled. Now when | think back, that scene has long blurred in my memory, leaving only
fragments of straw floating in sunlight.” [6]

DeepSeek-R1: “At the age of twelve, | witnessed my father and the village widow behind the haystack. Their
bodies resembled two intertwined sickles. Looking back now, the scene has grown hazy in my memory, with only
bits of straw drifting in sunlight remaining.”

XPECa M S, XTI BT, AR PR SR SO = B A G —— “saw...were entan-
gled...has blurred” Xf [ “7G UL--- 2 Z8--- R0 7, IS HLTE SE AT “has blurred” SRIFCIZIRF SR, 58
S SEPLVE R EE S EOR I “ R A S . DeepSeek MU faifkly “witnessed...intertwined...has grown
hazy” HOZIERUE, HI5S 7 REAREVERCIZIN RS . FLU, X T8 ke R I A3, B B A g
HI8k J]” (sickles entangled), {74k JJBE S AEACHEAE 36 SRS &40 3 10 E Z Mk, b Bz 2 s e
% 5 E401; DeepSeek f¥) “intertwined sickles” A1 “resembled ” (GSLT) 354k T LM ity di 77, “intertwined”
(GRS WA, BHEYZHR, b TR REE. WERTEEAE G BERER” h “BR” 5
B2 BEm JSE . FPEA “fragments of straw” ZEREH5E T DeepSeek (1) “bits of straw” , J& & i
PEAL . B, AREAEEN SR + ERRNER, EFIEEE MR FNCIZ R ELA A
1M DeepSeek A 1 ik A7 5, 54k 7Bt b /g, BN EERTENN, HRYE 15 SRl
RGN

Z45) 5: QI IE——FKEEHF R (B85 FITER)

JRSC(E =) “RERICHRBIERIIRE AT, REELENLL:  IZ0E- SOEWR T 1" FRECE KK,
W UL LA Co Bk 7S L IEL g A R, 7 [5)

HiFEA:  “Mother pushed the rice bowl toward me, her eyes elsewhere: ‘Eat... it’s leftover anyway...” |
counted the grains, hearing my own heartbeat louder than chewing.” [6]

DeepSeek-R1: “Mother slid the rice bowl to me, avoiding eye contact: ‘Go ahead...it’s just leftovers...” |
picked at the rice grains, my heartbeat drowning out the sound of chewing.”

Xf AT AEDUBRBCR IR B T5TH, A 58 B AR B SR SO Ab 4 W5 B LT J5 S #6 (‘Eat... it’s...”), HI
FR L B ERSAUOR G P A, LR RS B RE ) B RS A A ;. DeepSeek HLPR B 4 I S ELII R 25 —
Ab 75 #% (“Go ahead...it’s...”), FFENINATHEER “just” , ibA)FEEIEST, (EBEIE T AR N E BT,
FES AV AL B 7T, A “pushed...counted” (#E---%k), RAFHUMIMRRA, £56 S ST #7458 506
FEARAS . DeepSeek H “slid...picked at” (V- Bk45), “slid” (REHE) BAFSNIEHIRAM, “pickedat” (Hk
FRZ)E AT SR, ARG T B ARZ B o I Ah, 72X F 0 ) B g A7 B BRI, 1 1A leftover”
(RIYL, ANPIEA ) ESCE BRI X, IR TR F I —FEpk k3¢ . DeepSeek H “leftovers” (=€, W]
Hazm), EARHEE, DT “BEFRT RTREEE.

M, AVEARBEIAR AL SR AL R IR R, 1R BB B K E R R AR T T
DeepSeek 4y J ibX[il 5 HAR, 5910 1 RSCH AN, BEORE e, HB ke aE R 21 4T .

4, i ERBRR

XS e, BT B AL S N R AR G5 SO AR b B I A ELAMYE RS 1. DeepSeek
TR SR BRI RERA TEIL S REPRIE A AT & HARIE SIS0 N DR MR RS L A
W EIRTIT IR IR, EREE S R BRSSO S A5 . A AFER R ZE RS, Al BIRRIRR
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EREAEY . Al “ B #A “emotional vent” (548 & k1), W] AEE NI 25 oo BE 22 A 4%
% . IXFANE I EEIE SRS EL BRI “ XS A E XU 57 RN fE. Mtk , Al
EVEART S H U T B QBRI S RN, I T — D E TR MR “PEA”
HmE, PREE R T - KFRT SERAIER, A B, X 6 IR KU R T AL R
T asql” ROFE, LA “EAE” 594608 “moldering” (ZEMEIELL), XML T AL YIZRA B B LN
RIS, SEbr B s AR 0

TR, EFHEUVCEH “ALFIE + NTRR” PIUMERR: 820, TRt il Al
LB SIET- BRI . gt Al BIPE “fine rain” (SELFAIM) B[] “drizzle” (BAARIO4HERN). 26
T, PRICAUER R, FRRRHERR . bR 27 REBLCIZN . R 4T BRI R ER . =0, 2
SAGTERE . W E SRR AR . Eelngs B IR MBSO AR . EEDUE, AT R
o RIEHE W, FIAF SR B 724 5 R 3 AR Bz

CALFTE + NTHEE” XM ERCRERE A HE Al BUBCR MRS, X agE N TRIRCRIUE S A
RS RENE . Al ST, N DR B0 SO DRSOk, R B AMNE . RRAT IR £ 1T
SRR, N EER KIS E . SRR ST RE, DT ANUIMERCR . X AL BHAR T S8
PESRRER ML 7R

SE 3k
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